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The article deals with culture-specific elements in the cinematic text
from the perspective of cross-cultural translation, which presupposes
elimination of lexical and cultural gaps. It outlines the specific
characteristics of a film as a form of text and provides a brief review of
approaches to studying lexical (cultural, etc.) gaps in translation theory. The
article also discusses the possible peculiarities of cinematic texts affecting
the process of gap elimination.
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Haumnas co BTOpod monoBuHBI XX BEKa TpaJUIMOHHBIE CPECTBA
KOMMYHUKAIH MOCTENEHHO BBITECHSIOTCS MOJMMOJAIBHBIMUA TEKCTAMH —
MIPOM3BEACHISIMA WIJIM TPOAYKTaMH, COUYCTAIOIINMH B cebe HECKOJIBKO
CEMHOTHUYECKUX PECYPCOB. DTO M HEKOTOpHIE ME€YAaTHBIE U3JAHUS — TaKUe,
KaK KOMHUKCBHI — M Be0-CaiThl, 1 KOMITbIOTEPHBIC UTPbl. OJJHUM U3 3HAYUMBIX
U pacrpoCTPaHEHHbBIX SIBICHUI TAKOTO IOPSAKA SBISETCS KHHO(UIBM.

HbiHe kuHemaTorpad — 370 MHOIOMMJTMOHHAsI MHAYCTpPHS, POAYKTHI
KOTOPOH BBI3BIBAIOT JKUBOW HMHTEpPEC KaK y MAaccOBOTO 3pUTENS, Tak U Y
nccnenoBateneil. KuHopuiasM sBisieTcss 00BEKTOM U3yUCHHSI MHOTHX HayK;
pa3HbIE€ €ro acrneKThl U3Y4aroTCs MCUXOJIOTHEN, COLIMOIOTHENH, CEMUOTUKON
W JIMHTBUCTUKOH. B cmiry Hammums B KMHOQUIBME BepOaIbHOTO KOMIIO-
HEeHTa, IPEICTaBICHHOTO TEeM WIM WHBIM SI3BIKOBBIM KOJOM, (HIBM
TIPEACTABISIET OCOOBINH MHTEPEC U JUIs TEOPHUH TIEpPEBOIa.

OmzHUM W3 TEPMUHOB, 3aKPENUBHIMXCS B  S3BIKO3HAHUM  JUIA
o00o03HaueHHsT KUHO(MIBEMa, SBIsIeTCS] KWHOTEKCT. COrylacHO OIpeJIeNIeHHUIO,
MpeAso)KeHHOMY poccuiickumu uccienoBatessiMu [.I°.  CHBIIKUHBIM U
M.A. EdpeMoBoOii, KHHOTEKCT — 3TO «CBSI3HOE, ILIEIFHOE WM 3aBEPIICHHOE
coo01IeHne, BEIpaXKEHHOE MPH TOMOIIH BEpOATBHBIX (IMHTBUCTHYECKHX) U
HeBepOANBHBIX (MKOHWYECKUX M /MM WHICKCAJIBHBIX) 3HAKOB, OPTaHM30-
BaHHOE B COOTBETCTBHH C 3aMBICIIOM KOJUICKTHBHOTO ()YHKIIMOHAJIBHO
nudQepeHnpPoOBaHHOTO aBTOpa TPH TOMOIIM KHHEMAaTorpaduyecKux
KOJI0B, 3a()MKCHPOBaHHOE Ha MAaTepHaIbHOM HOCHUTEINE U IpeHa3HaYEeHHOE
JUIL BOCIIPOU3BEJEHHS HAa DKpaHe U ayJUOBU3YaJIbHOTO BOCIPHUATUS
sputensmu» [1, c. 37]. TepMuH xunomexcm NOTYEPKUBAET MPUCYIIHE
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KHHOQHUIBMY KadecTBa, CBOWCTBEHHBIE TEKCTy BOOOINE, TaKWe Kak
CBSI3HOCTB, €IUHCTBO, U CMBICIIOBAs 3aBEPIICHHOCTE [2, C. 5].

Kak u moboe npyroe mpousBeneHHE, CO3JAaHHOE aBTOPOM — ITYCTh U
KOJUIEKTHBHBIM — IIPUHAUISKAIINM K OTPENICIICHHON KYJIbTYPHO-S3bIKOBON
obmHoCTH, KWHO(WIBPM HEW3MEHHO HeceT Ha cebe OTIeYaToK ToH
KyJIbTypbl, B KOTOpPOii OH Obul co3maH. HammonansHo-crenuduaHbe
KOMITOHEHThl KHHOTEKCTa CIIOCOOHBI 3aTpyIHSTH BOCHpUSTHE (HIbMA
3pUTENSAMY, TpPUHAUIEKAIUMH K Apyrod KyJabType: HU3-3a HE3HaHUS
KyIbTypHBIX M HCTOPUYECKHX peanuii, HEMOHMMaHWs aJUIto3ud U
HECOBMAJEHUS CHCTEMBl IIEHHOCTEH Yy OTIpaBUTENsI M pPELUNHEHTa
COOOIIEHHsT Y TOCJIEIHEr0 MOXET BO3HHKHYTh MHTEPIIPETalusi, OTINYHAs
OT 3aMbIClla co3jaTeneil KapTUHBI. OTO TMOATBEPXKIAAETCS PAa3TUUYHBIMU
UCCIEIOBAaHUAMH. Tak, COIOCTaBJICHWE BOCHPHUITUS COBETCKHX KHHO-
npousBeneHuil (k/¢ «poHus cyns0b1», «benoe comHIe MyCTHHN» U T. 1I.)
POCCUMCKMMM M KUTAaHCKUMU 3pUTENSIMH, MpoBeneHHoe ['.I'. ChabpllIKUHBIM
u M.A. EdpemoBoii, MO3BONMIO BEISBUTH KOMIIOHEHTHI KHHOTEKCTA,
TPAaKTyeMble IO-pa3HOMY B CHIIy pa3iIW4us KyJbTyp. Y KHTaHCKUX
3pHUTeNeii BBI3BIBAIOT HETIOHWMAHUE OTICIbHBIC CIKCTHBIE HAXOIKH M
0o0pasbl MEepcoHaXKeW: HamnpuMep, NPEICTaBICHHE KUTAWIEB O TOM, 4YTO
OTHOIICHUS MEXIY MYXKUYMHOH M JKEHIIUHON MOJDKHBI OBITH IPOBEPEHBI
BpEMEHEM, NPHBOMAT K TOMY, 4TO BimoOneHHOCTh JKenu JlykamumHa B
«Vponuu cynsObl» BbI3bIBaET y HuxX Hempusatue [1, c. 74]. B apyrom
HCCJIEJOBAHHH, T/ CPABHUBAETCS BOCIPHSATHE XYI0KECTBEHHOTO (uibMa
«MockBa ciie3aM He BEpHUT» aMEPUKaHCKUMH M POCCHHCKUMH CTYACHTAMHU,
TIOKa3bIBACTCS, YTO M3-32 PA3IMYHBIX NPEJCTABICHUN O TeHAEPHBIX POIX Y
aMEpHKaHIIEB CKJIaJbIBACTCS COBCEM HHOE BIIEYATIICHHE OT (HUIbMa,
HEXKeNIM y HOCUTEJeH PYCCKOM KyJIBTYpbl: OHM CKJIOHHBI PaccMaTpHBAaTh
lomy kak «BomjowEeHHe MYyKCKOro moBuHM3May [3, c.140]. Takum
0o0pa3zoM, cOBMaJieHHE WHTEPIPETaluy 3pHUTEINs ¢ M3HAYaJIbHON 3aTyMKOM
aBTOpOB (WIbMa B 3HAYMTENHHON CTENEHH 3aBUCUT OT KYJIBTYPHBIX
(akTopoB: (POHOBBHIX 3HAHWI PELUNHEHTa, CHCTEMbI IIEHHOCTEH W Tpel-
cTaBiieHH 00 yctpoiicTBe mupa. ChaenaTh KUHOGHIBM 00jiee MOHATHBIM
JUIsL UHOSA3BIYHOW M MHOKYJBTYPHOM ayJUTOPUM — OJHA U3 BAXKHEUIIUX U
CaMBIX CIIO)KHBIX 3a/1a4, CTOSIINX MIEePe]] TEPEBOTIUKOM.

IIpn mepeBome KHWHOTEKCTa TEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO CBECTH K
MHUHAMYMY HETIOHUMaHHe KUHO(QHUIbMa HHOKYJIbTYPHBIMU 3pHTENsIMH. Jl71st
JOCTH)KEHHMS O3TOW IeNM TPeJCTaBIETCS HEOOXOJMMBIM BBIWICHEHHUE
HalMOHAJIBHO-CIEIN(UYHBIX KOMIOHEHTOB B KMHOTEKCTE M MX Hepenaya
Ha s3blk IS, ucxoms M3 OCOOGHHOCTEH BOCHPHUSTHS PEUUIHMEHTA,
MIPUHAJJISKAIIETO K WHOHM KynbType. [y onmucaHusi KOMIIOHEHTOB TEKCTa,
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MOTEHIMATIBHO HETIOHATHBIX MPEICTaBUTEII0 IPYTroi KyJlbTYPHO-S3bIKOBOH
OOIIHOCTH, B TEOPUH MEPEBOAA IUPOKO MIPUMEHSACTCS TEPMUH JAKYHA.

Hcropus co3maHusi Teopuu JakyH cBsizaHa ¢ mMmeHamu M.IO Mapko-
BHHOW W, B mepByio ouepens, FO.A. Copoxmna. B xmmre «Tekcr kax
SIBIICHHE KyJIbTYpBD» aBTOPHl OTMEYAIOT, YTO JIAKYHBI — 3TO «0a3oBbIE
JIEMEHTHl HAIMOHAJIBHOW CHEMU(PHUKNA JMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH,
CYIIECTBYIOINE B TeKCTaxX (KOMMYHMKATax) M 3aTpyIHSIOIINE MOHUMAHUE
COOTBETCTBYIOIIETr0 (hparMeHTa TEKCTa HHOKYJIBTYPHBIM PELMITHEHTOMY [4,
c. 183]. 10.A. Copoxun u U.}O. MapkoBuHa Takxke SBISIOTCS aBTOpaMU
KinaccuduKanyuy, B KOTOPOW BCE JIAKYHBI IOJPA3ACIAIOTCS Ha JIMHIBH-
CTHUYECKHE M KyJIbTyposorndyeckue. JIMHIBUCTHYECKUE JAKYHBI, B CBOIO
ouepe.b, AEIATCS Ha S3bIKOBBIC, TO €CTh T€, YTO BBIICIAIOTCS B pe3yibTaTe
COIIOCTABJICHUS SI3BIKOBBIX CHCTEM, W PEUEBBIC, K KOTOPHIM OTHOCSTCS
JIAKyHBI, KOTOPBIE MOXKHO BBIIENIUTH, COINOCTABISISI TEKCTHI OPUTHHANA U
nepeBona [4, c. 103]. [TocnemHue, B 3aBUCHMOCTH OT CTpPATETHH, BEIOpaH-
HOH II€PEeBOJYMKOM, MOTYT OBITh IOJHBIMH, YaCTHYHBIMH M KOMIICHCHU-
poBanHbiMU [4, c. 103-104]. B 3aBHUCMMOCTH OT $I3BIKOBOTO YpPOBHS, Ha
KOTOpOM Oblla BBISBIICHA Ta WM WHAs JAKyHa, KaK S3bIKOBBIC, TaKk H
peueBble JIaKyHBI MOTYT OBITh JISKCHYECKUMH, TI'PaMMaTHYeCKUMH WIIN
cruucTrdeckumu [4, ¢. 103].

KyneTyposnorudeckue nakyHbl BO3HHMKAIOT B CHTyallUH MEXKYJIBTYp-
HOTO OOIIEHHUS, KOTrJa MEXAY KyJIbTypaMH IPOUCXOAUT OOMEH TeKCTaMu
[4, c. 112]. Cpenu wux HO.A. Copokun u M.}FO MapkoBuHa mpejyiaratot
paznuyath CyOBEKTHBIE (HAIMOHATHEHO-TICHXOJIOTHYECKHE) U JIeITeIbHOCTHO-
KOMMYHUKaTHBHBIE JIAKYHBI, @ TaKXKe JIAKYHbI KYJIbTYpHOTO IPOCTPAHCTBA
[4, c. 113-114]. KynpTyponoruueckue JaKyHI MOTYT OBITh CBS3aHBI C
TIpEe/ICTaBJICHUEM Haposa O caMoM cede M O IPYTHX KyJIbTypax, pasiHausiMH
B 4yBCTBe tomopa [4, c. 120], xectax u mumuke [4, c. 122-127], cmocobax
OCYIIECTBIICHNS! OBITOBBIX, PYTHHHBIX JIEUCTBUH, KYJIBTYpHOM «baraxe» n
T.1. [4, ¢. 129-130]. TTomemo 310r0, B pamkax kiaccudurarmu FO.A. Copokuna
n N.IO. MapkoBuHO# JaKyHBI MOTYT OBITH aOCOJIOTHBIMH M OTHOCHUTEIb-
HBIMH, KOH(QPOHTATUBHBIMM M KOHTPACTHBHBIMHU (TI0 IIIyOMHE), a Tarke
HUMIUTHIIUTHBIME M SKCIUTHIUTHBIME (110 CTENEHHU BRIpaXKEHHOCTH) [4, ¢. 97-98].

Teopus nakyH B JalbHEHIIEM IONy4Ylsia pa3BUTHE B paboTax Ipyrux
nccienopateneil. Tak, A. DprenpsT-OHUUT TpeACTaBIsIeT JaKyHAPHYIO MOJIEIb,
paccMaTpHBAIOIIYIO pa3IMuHbIe BUJBI «IIPOOEIOB B TOHUMAaHUI», KOTOPbIE
BO3HMKAIOT B CUTYallMHd MEXKYJIbTypHOro obmenus [5, c. 41]. B pamkax
9TOM MOJIETIH BBIJIEISIETCS] TPH OOJIBIINE IPYIIIHI JIJAKYH, KOTOPbIE HE HMEIOT
YETKO OYEPUEHHBIX IPAHUI. ODTO MEHTAIbHBIC JIAKYHBI, AEATEIbHOCTHBIE
JAKyHbl U TNpPEeAMETHblE JaKyHbl. IIOMHMMO HHMX B MOJENH, ONHCAHHOU
A. OprensT-OUuT, NPUCYTCTBYIOT AKCHOJIOTMYECKHE JAKYHBI, «MMEIOIINE
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HAJICTPOCYHBIN Xapakrep» [5, ¢. 41] 1 BO3HHKArOIINE BCICICTBHE Pa3HHUIIBI
B OIGHKax © wuHTepmperammax [5, c.41]. danHas Monens mMeeT
MPAaKTHYECKOE 3HAUCHHE JUIS HCCIIEAOBAHUI MEKKYIbTYPHOTO OOIICHHS.

CBOI0 KJIaCCH(UKALMIO AKCHOJOTHYECKHX JIAKyH, OCHOBaHHYIO Ha
momemn FO.A. Copokmna m WM.HO MapkoBuHOW M BO MHOTOM Iiepe-
cekaromrytocss ¢ Hed, mpemmaraer M. Ilamacrox [6]. ABTOp CBS3BIBacT
MOHATHE JAKYHBl C MOHATHUEM SKBHUBAJICEHTHOCTH; IO €ro YTBEPXKICHUIO,
«CeMaHTHYecKas CTENeHb SKBUBAJCHTHOCTUM M CEMaHTHYECKas BEJIMYMHA
JIAKYHBl HaxoJsATCsS B OOpaTHO MPONOPIHMOHAIEHOM OTHOIICHUH IpPYyr K
apyry» [6, c. 59]. OnHO W3 HOBIIECTB, IPUBHECEHHBIX B KIACCU(PUKAIHIIO
U. TlanacrokoMm, COCTOMT B TOM, YTO aOCOJIIOTHBIC JIAKYHBI NPEJIaracTcs
paszmensiTh Ha  JCHOTaTUBHBIE W  CUTHH(UKATHBHBIE, a  Cpeau
OTHOCHTENBHBIX JIAKYH BBIACISIOTCS JIAKYHBI TETEPOHUMHH W BKIIOUCHHMS,
MOCJIEIHUE M3 KOTOPBIX TaKXKe JENSITCS Ha JIaKyHbl KOHBEPICHIMH U
JuBepreHuuu [6, c. 65].

Ot Buza NTaKyHbI, 8 TAKXKE OT MHOTHX JPYTHX (paKTOPOB 3aBHCHUT TO, KaK
OyIeT NpOMCXOANTH J[eNaKyHH3alus IPH IEepeBoJe TeKCTa. Tak, yxke
ynoMmsiHyTele B Hamel ctatbe aBTopbl FO.A. Copokun u M.JO Mapkosuna
BBIJICIISIFOT BCETO JIBAa OCHOBHBIX CIOCO0a O3JMMUHALMM JIaKyH: 3TO
3anojiHeHne M KommeHcauus [4, c. 163]. 3anonHeHue B OOIIUX YepTax
IIpeJCTaBIseT co00M pa3bsCHEHNE TOH MM HHOW pea i MHOKYJIbTYPHOMY
peLunueHTy, Hepenko B (opMe COXpaHEHHs OPHI'MHAJIIBHOTO Ha3BaHHsS B
TEKCTe W CHaOKeHHs ero moscHenueM [4, c. 163-165], co3nanuss KOMMeEH-
Tapus pa3IHdHON TIyOuHEI [4, ¢. 163] mwin moMemeHnss KOMMEHTAapPHEB B
KoHue TekcTta [4, c. 166]. CyTb KOMIEHCAllMM >K€ COCTOMT B 3aMEHE
HalMOHAJIBHO-CIENIN(UYHOTO KOMIIOHEHTa JJIEMEHTOM 3HAaKOMOH st
peLMIMEHTa KyJIbTYpBl, YTO JOJDKHO O0JIerdaTh NOHMMaHHE TekcTa [4,
c. 171]. KommeHcanust Takke MOXKET OBITh pealli30BaHa MyTeM CPaBHEHUS
WHOKYJBTYPHOTO 3JIEMEHTa CO 3HAaKOMOW peanneil WM 3aMEeHOH Y3KOTo
MOHATHUS OoJiee MUPOKUM MM Hao6opoT [4, c. 171-172]. Tak, B xauecTBe
IIpUMepa aBTOPHI MPUBOAT IIEPEBOJ] HA3BAHUS MbeChl «TUXUi COTPYIHUK»
kak “Quiet Editor” ¢ comyrctBytomnmm cyxenunem 3HadeHus [4, ¢. 172].

XO0Ts MepeyucIeHHbIE aBTOPHI IIPOBOAMIIN CBOM HaYYHBIE M3BICKAHUS, B
MIEPBYI0 OdYepeab, Ha Marepuajie NHCBMEHHOTO TEKCTa, MHOTOE U3
CKa3aHHOTO BBIIIE CIPABEJIMBO W ISl KMHOTEKCTA, B YACTHOCTH, B TOM,
YTO Kacaercsi crnoco0OoB JenakyHH3anuu. Tak, B paboTe, TOCBSIIEHHOMN
nepeiaue KyJIbTypHO-CHEUM(HUYHBIX TOHATHH IpH CyOTUTPHPOBAHMH,
E.JI. ManénoBa mnpuBOAUT MpHUMEPHl U3 MEPEeBOJa OTEUECTBEHHOIO
XynoxkecTBeHHOTO (hriibMa «l1InnoH» Ha aHTIIMHCKUH S3bIK, T/1€ COBETCKUI
COpOK TpeTuil pasmep o0yBHM IpeBpaniaeTcs B aMEpUKaHCKUN JEBATHIN [7,
c. 2896], a «kOMCOMOJIKa» («A 4Yero 3To BEI — KOMCOMOJIKA, U B LIEPKOBb
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xoauTe?») 1O NPUYMHE HEU3BECTHOCTH pEAMH JUIA AHTJIOS3BIYHOTO
3pHTENS CTAHOBUTCS «KomMMyHucTKoH» (“And why do you go to church?
Communists never do that”), uTto, COBepIIEHHO OYEBHIHO, SBISETCS
MIPUMEPOM TIPIMEHEHHs KoMnercayu [7, c. 2897].

B TO Xe BpeMs HEOCHOPHUMBIM SBISIETCS TOT (PaKT, 4YTO HE BCe
MIEPEBOAYECKNE PELICHUSI, YMECTHBIE B TEPEBOJIC MHUCEMEHHOTO TEKCTa, B
PaBHOW CTENEHW NMPUMEHUMBI NpU TepeBojae KuHoduiabMma. CoBepLIeHHO
OUYEBHJHO, YTO Ha IIEPEBOMYMKE JIEKHUT WEJBIA pPAJ OrpaHWYEHHH,
MIPOJUKTOBAHHBIX KaK MPUPOJIOH KUHOTEKCTa, TaK U TPEOOBAHUSIMH KaXKI0H
KOHKpETHOH 3anauu. Tak, u3-3a (GU3HOIOrHIeCKUX OCOOCHHOCTEH BOCIIPH-
STHUSI, TIPH TepeBOjie CYOTHTPOB HENb3sl BBIXOJWTH 3a MpENelbl 3apaHee
OTOBOPEHHOT0 KOJIMYECTBA CHMBOJIOB B CTPOKE, a IPH IyOJsDKE HEpeKo
TIPEIBABISACTCS. TpeOOBAaHNE COBMAIECHHSA IPOM3HOCHMOTO TEKCTa C JIBIKE-
HHeM Ty0 mepcoHaxkeil [8, c¢. 150]. B obomx ciydasx TepeBOIIUK
CTalKUBaeTCs C OrpaHMYCHHEM BO BpPEMEHH. B maHHOM ciydae TpyxHO
NIPENICTaBUTh ce0e MCIOJIb30BAaHNE TAKOTO NPUEMa, KaK 3aIl0JHEHHE JTaKyHBI
NPy TIOMOLIM KOMMEHTapusi Wi TeM Oonee cHocok. Kpome ToroO,
CYIIECTBYIOT IPaBOBBIE OIPAHMYCHUS, CBS3aHHBIC C 3aIIPETOM Ha HCIIOJB30-
BaHHC ‘Iy)KOﬁ HHTeHHeKTyaﬂLHOﬁ COGCTBCHHOCTH, 4YTO B OTACJIbHBIX ClIydasaX
TaKXKe Cy)KaeT apCeHall CPEJICTB, UCTIONIb3YEMBIX MepeBOAYNKOM [8, c. 151].

HOHBOI[H uror CKa3aHHOMY, OTMETUM KIIFOYCBBIC MOMCECHTBI.
KunodunpMm ciemayeT paccMarpuBaTh KaK KHHOTEKCT, O0OJamaroIiuid
KyJIBTYpHOH crenuuKod, 4YTO 3a4acTyi0 3aTpyAHSeT IOHHMaHHE
aBTOPCKOM HWJIEW 3pUTEIsIMH, IpUHAUIeKAIell K WHOH KyJbTYype.
HanmonansHo-ciennguyHble KOMIIOHEHTHI B KHHOTEKCTE BO3MOXKHO
omMcaTh B TEPMHUHAX TEOPHUH JAKyH. J[JI SMMMUHANY JTaKyH NP TIEPEBOJIE
KHHO(HMIBMA MOTYT HCIIOIb30BAThCS T€ K€ MPUEMBI, CIIOCOOBI, CTPATETHHy,
YTO W NPHU NEPEBOAE XyJ0KECTBEHHOTO WM ITyOJMINCTUYECKOTO TEKCTa,
OJIHAKO TMEepeBOJ KHHOTEKCTa o0iamaeT cBoed crennukoi, oOycioB-
JIEHHOW KaK MPUPOJON CaMOTO SBJICHUSI KHHOTEKCTA, TaK U 0COOCHHOCTIMH
KOHKPETHOH CHTyaIliM TIiepeBoja. OTO W BpPEMEHHBIE, U IPABOBBIC
orpanuueHus. TakuMm oOpa3oM, HAIMOHAIBHO-CHEIM(PUUHbIE KOMIOHEHTHI
KHHOTEKCTa MOTYT pacCMaTpuUBaTbCA KaK JIAKYHBI; HUX JJIMMUHAOUA IIPpU
MepeBOIE MOXET OCYLIECTBISITHCS CIIOCOOAMM, CXOJHBIMU C TEMH, YTO
MIPUMEHAIOTCA TP IEPEBOJAEC IMUCbMEHHBIX TCKCTOB, IIPHU 3TOM cneun(bm(a
JIeNaKyHH3alMd  HAMOHAIBHO-CIIEII(UYHBIX ~ KOMIIOHEHTOB  00YCJIOB-
JIMBAETCSI OCOOCHHOCTAMM IIEPEBOAA Ay JMOBH3YaIbHBIX MaTepHaIIOB.
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Barbora Tomeckova
Brno, Czech Republic

Czech Versions of Word Games in the Form of Mobile Applications

By official statistics in 2020 about 218 billion mobile applications were
downloaded worldwide [1]. A quarter of this huge amount is represented by
games [2]. Games have an indispensable role in human development,
regardless of the form in which they can exist. One type of games is word
games, which have a huge impact on our verbal intelligence. In the case of
word games in the form of mobile applications, emphasis should be placed
on both accuracy and proper translation. In my paper, | would like to point
out the errors that occur in selected Czech versions of word games caused
by poor translation and their impact on understanding.

Keywords: Czech, English, application, games, errors, translation.

1. Introduction

The word game has many definitions which try to capture and describe
this form of human activity from many angles. One of these definitions
describes game as a specific human activity, which with its deep meaning
helps us to get to know ourselves and the world around us [3, p. 9]. Games
play an important role in the development of personality and mental processes
or even in gaining new life experiences. They have accompanied us since the
beginning of our lives. Games take many forms, making it almost impossible
to find a uniform classification of games. Among such a huge number of
types of games [4], word games have also found their place.
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